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COLCHESTER CHAMBER CHOIR 
Since our first concert in January 2010 we have performed over thirty concerts in an increasing 
number of venues to an ever-growing audience.  We are proud of our reputation for 
performances of unusual quality, musicality, drama and imagination.  This season we number 
thirty-one auditioned singers from a wide area around Colchester. 
We present varied programmes exploring the more challenging and less well-known 
repertoire, particularly from the pre-baroque and 19th and 20th centuries.  Where possible we 
sing in the original language.   This year we have given recitals and concerts in many churches 
in East Anglia and performed at the Cathedral of St John the Baptist in Norwich and as guests 
at both the 2013 Roman River Music Festival and Harwich Festival of the Arts.
Roderick Earle was a principal baritone with the Royal Opera House, Covent Garden for twenty 
one years, singing more than sixty roles, and has sung in opera and concerts all over the world. 
In autumn 2010 Roderick created the role of King Lear in Alexander Goehr’s Promised End at 
the Royal Opera House and in spring 2011 he sang the title role in Ligeti’s Le Grande Macabre 
at the Teatro Colon in Buenos Aires. Earlier this year he sang the bass solo in Beethoven’s Ninth 
Symphony in Singapore. In 2014 he will sing the title role in Tippett’s King Priam for English 
Touring Opera. He is also a singing professor at The Royal College of Music, London.
Jeremy White has enjoyed an international career in opera, concert and recording. Opera 
engagments have taken him from La Scala, Milan and the New York Met to the Royal Opera 
House, Covent Garden, where he has appeared each season since his début in 1991. His 
current season includes nearly seventy performances in nine roles at Covent Garden and 
Dansker in Billy Budd for Glyndebourne Festival Opera, at the Proms and in New York. In 
November he will direct a concert of chant for the feast of St Charlemagne at the Temple 
Church in London, and will shortly release the Schola’s disc of music from the convents of 
Fontevraud and Las Huelgas.
Martyn Noble became the Organ Scholar at Liverpool Cathedral in 2009 before starting his 
studies at the Royal College of Music. He is currently Organ Scholar at Southwark Cathedral. He 
has given several recitals across the country, including at York Minster, Liverpool Metropolitan 
and Canterbury Cathedrals and played for several BBC recordings. He has also made two CDs 
with Liverpool Cathedral Choir for Priory Records. Last year he played the organ for Southwark 
Cathedral’s choir tour to Rouen, and won second place in the Northern Ireland International 
Organists Competition in Armagh.

Charlotte Walters our soprano soloist was a member of Colchester Chamber Choir in 2010.
Peter Humphrey is the choir's rehearsal pianist.
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At the beginning of the 17th century Venice was at the height of its creative powers still riding 
on the wave of the Counter Reformation, that great resurgence of Catholic Christianity 

following the Council of Trent. This was the period that was still feeling the influence of giants 
like Teresa of Avila, Carlo Borromeo, Filippo Neri and François de Sales and of great artists like 
Rubens, Bernini  and Caravaggio - and of course Monteverdi.

In 1610, Monteverdi published  a collection of sacred works including the famous Vespers of the 
Blessed Virgin which he wrote for the Ducal Chapel in Mantua. Two further major publications of 
religious music followed in 1640 and posthumously in 1650 (or 1651).

It is from these three major collections of sacred music that tonight’s programme is drawn, 
placing the works in the context of a Mass and Vespers for the Feast of St. Mark (patron saint of 
Venice) in about 1650. Together with the appropriate plainsong propers and antiphons, we are 
endeavouring to reconstruct the original liturgical context for this music.

It is not well known that Monteverdi’s 1610 Vespers were intended to be performed in either 
of two versions, the one familiar from most contemporary performances but another without 
instruments, employing continuo alone. For the latter he wrote a second Magnificat using the 
same musical material as the better known version but presenting it in a radically different way. 
This version of the Magnificat will form the climax of our performance this evening.

The evening begins with the 6 part Adoramus te, Christe which was probably written for the 
Feast of the Holy Cross in 1618. The Mass which follows is the last of three complete settings 
that Monteverdi wrote and blends the two styles of musical writing that were fashionable at the 
time. The contrapuntal use of the different motives is clearly definitive of the Prima Prattica style 
of Palestrina, but as in the 1610 Vespers Monteverdi also employs elements of the early baroque 
style, the Seconda Prattica, where dramatic changes from duple to triple time and repeated 
sequential passages enliven the texture with great emotional effect and there is a sense of a 
harmonic foundation.

The Mass will end with one of Frescobaldi’s Toccatas. Frescobaldi was some 15 years younger 
than Monteverdi. Born in Ferrara, he became organist at St. Peter’s in Rome. His prolific 
keyboard works influenced a whole generation of composers including Bach. 

The second part of our programme presents the music for Vespers. In the first psalm, a mighty 8 
part Dixit Dominus, the choir is divided into two following the Venetian practice of ‘cori spezzati’ 
(pioneered by the Gabrielis), where different groups of singers were placed in different parts of 
the building (most famously the galleries at St Mark’s basilica). This is followed by the dance-
like Confitebor tibi ‘in the French style’, where a soprano soloist plays a prominent role.  Beatus 
vir and Laudate Pueri are both in 5 parts, the first written (in the original score) for low and the 
second for high voices. The last psalm, Laudate Pueri is in 8 parts and features two soprano 
soloists. This piece is firmly in the Seconda Prattica concertante style.

There follows the Hymn for St Mark’s Day, Exsultet orbis gaudiis, which will be performed in 
alternatim. Here the odd numbered verses are sung to the plainsong melody whilst the even 
number verses are replaced by ‘verses’ based on the melody for organ alone.

The second 1610 Magnificat ends Vespers. The text is divided into 13 movements each 
employing the plainsong melody as a cantus firmus in long notes and then elaborating it either 
with solo voices or groups of voices. As in the other version of the Magnificat, there is an echo 
duet but this one for two sopranos rather than tenors.



PROGRAMME

Adoramus te, Christi  Claudio Monteverdi (1567-1643)
Mass

Missa a 4 (1650)
Introitus	 Protexisti	me
 Kyrie
 Gloria
Alleluia	 Posuisti,	Domine
 Credo
Offertorium		 Confitebuntur	coeli
 Sanctus
 Benedictus
 Agnus Dei
Communio		 Laetabitur	justus
Postcommunio	 Tribuant	nobis
	 	 		 	 Ite	missa	es
Toccata prima (organ solo) Girolamo Frescobaldi (1583-1643) 

interval

Vespers
Deus	in	adjutorium
Antiphon	 Sancti	tui
Dixit Dominus III (1650) a 8 alla breve
Antiphon	 In	caelestibus	regnis
Confitebor tibi III (alla francese) (1640) a 5
Antiphon	 In	velamento
Beatus Vir II (1640) a 5
Antiphon	 Spiritus	et	animae	justorum
Laudate Pueri III (1650) a 5
Antiphon	 Fulgebunt	justi
Laudate Dominum III (1640) a 8
Hymnus	 Exsultet	orbis	gaudiis	 
     Hinno dell’Apostoli (organ)    Girolamo Frescobaldi
Antiphon	 Estote	fortes	in	bello
Magnificat (1610) a 6
Oratio	 Benedicamus	Domino



We adore you, Christ
and we bless you.
Because by Thy most precious blood 
Thou hast redeemed the world.
Have mercy on us.

You	have	protected	me	Lord	from	the	
gathering	of	the	evil:	alleluia:	
and	from	the	horde	of	those	who	work	evil,	
alleluia.

Adoramus te, Christi
Adoramus te, Christi
et benedicimus tibi.
Quia per sanguinem tuum 
pretiosum redemisti mundum.
Miserere nobis. 

Introitus
Protexisti	me	Deus	a	conventu	
malignantium,	alleluia:	
a	multidudine	operantium	iniquitatem,	
alleluia.

Kyrie
Kyrie Eleison
Christe Eleison
Kyrie Eleison

Gloria
Gloria in excelsis Deo
et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te,
adoramus te, glorificamus te,
gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam.
Domine Deus, Rex cælestis,
Deus Pater omnipotens.
Domine Fili Unigenite, Jesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis;
qui tollis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis.
Quoniam tu solus Sanctus, 
tu solus Dominus,
tu solus Altissimus, Jesu Christe, 
cum Sancto Spiritu: 
in gloria Dei Patris. Amen.

Mass

Lord have mercy 
Christ have mercy
Lord have mercy

Glory to God in the highest,
and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you,
we give you thanks 
for your great glory.
Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father. 
Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, 
Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world,
have mercy on us;
you take away the sins of the world
receive our prayer.
You are seated at the right hand of the Father,
have mercy on us.
For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High, Jesus Christ,
With the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.



Alleluia
Alleluia.		Posuisti,	Domine,	super	caput	
eius	coronam	de	lapide	pretioso.
Credo
Credo in unum Deum.
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae,
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum, Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum, 
et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. 
genitum, non factum, 
consubstantialem Patri: 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines 
et propter nostram salutem 
descendit de caelis. 
Et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine: et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato: 
Passus, et sepultus est. 
Et resurrexit tertia die,
secundum scripturas. 
Et ascendit in caelum: 
Sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est 
cum gloria judicare vivos et mortuos: 
cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum Dominum,
et vivificantem: 
Qui ex Patre, Filioque procedit. 
Qui cum Patre, et Filio simul adoratur, 
et conglorificatur: 
Qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam et 
apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et expecto resurrectionem mortuorum 
et vitam venturi saeculi. Amen.   

Alleluia.	You	have	placed	upon	his	head,	
Lord,	a	crown	of	precious	stones.	

I believe in one God,
the Father almighty,
maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible.
I believe in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages.
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were made.
For us men 
and for our salvation
he came down from heaven,
and by the Holy Spirit was incarnate 
of the Virgin Mary, and became man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried,
and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory
to judge the living and the dead
and his kingdom will have no end.
I believe in the Holy Spirit,
the Lord, the giver of life,
who proceeds  from the Father and the Son,
who with the Father and the Son
is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.
I believe in one, holy, catholic
and apostolic Church.
I confess one baptism
for the forgiveness of sins
and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.



Offertorium
Confitebuntur	caeli	mirabilia	tua	Domine	
et	veritatem	tuam	in	ecclesia	sanctorum,		
alleluia.

Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus,
Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra gloria tua.
Osanna in excelsis. 

Benedictus
Benedictus qui venit
in nomine Domini.
Osanna in excelsis. 

Agnus Dei
Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi,
miserere nobis.

Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis.

Agnus Dei, 
qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem.

Communio
Laetabitur	justus	in	Domino,	et	sperabit	
in	eo:	et	laudabuntur	omnes	recti	corde,	
alleluia.

Postcommunio
Tribuant	nobis,	quaesumus	Domine,	
continuum	tua	sancta	praesidium:	quo,		
beati	Marci	Evangelistae	tui	precibus,	nos	
ab	omnibus	semper	tueantur	adversis.		
Per	Dominum.

Ite	missa	est.	Deo	Gratias

Holy, holy, holy
Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. 

Blessed is he who comes
in the name of the Lord.
Hosanna in the highest. 

Lamb of God, 
you take away the sins of the world, 
have mercy on us.

Lamb of God, 
you take away the sins of the world, 
have mercy on us.

Lamb of God, 
you take away the sins of the world, 
grant us peace.

The	heavens	shall	declare	your	wonders,	
Lord,	and	your	truth	in	the	assembly	of	
the	faithful,	alleluia.

Let	the	just	man	rejoice	in	the	Lord	and	put	
his	trust	in	Him:	and	let	all	the	upright	of	
heart	praise	him,	alleluia.

May	your	holy	mysteries,	we	beseech	you	
Lord,	bring	us	constant	protection	and,	at	the	
prayers	of	the	blessed	Mark,	your	Evangelist,	
may	they	ever	keep	us	from	ill.		
Through	our	Lord.

The	Mass	is	ended.	Thanks	be	to	God.



Deus	in	adjutorium	meum	intende.	
Domine	ad	adjuvandum	me	festina.		
Gloria	Patri	et	Filio	et	Spiritui	Sancto.	
Sicut	erat	in	principio	et	nunc	et	semper	
et	in	saecula	saeculorum.	Amen.

Antiphon	
Sancti	tui	Domine	florebunt	sicut	lilium,		
alleluia:	et	sicut	odor	balsami	erunt		
ante	te,	alleluia.

Dixit Dominus 
Dixit Dominus Domino meo:
Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet
Dominus ex Sion: 
dominare in medio inimicorum tuorum. 

Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum: 
ex utero, ante luciferum, genui te.

Juravit Dominus et non paenitebit eum: 
Tu es sacerdos in aeternum secundum 
ordinem Melchisedech. 

Dominus a dextris tuis; 
confregit in die irae suae reges. 

Judicabit in nationibus, 
implebit ruinas; 
conquassabit capita in terra multorum. 

De torrente in via bibet; 
propterea exaltabit caput. 

Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen

God,	turn	to	my	aid.		
Lord	make	haste	to	help	me.	
Glory	to	the	Father,	and	to	the	Son,	
and	to	the	Holy	Spirit:	as	it	was	in	the		
beginning,	is	now,	and	will	be	for	ever.	Amen.

The Lord said unto my Lord: 
Sit thou at my right hand, 
until I make thine enemies 
thy footstool. 

The Lord shall send the rod of thy strength
out of Zion: 
rule thou in the midst of thine enemies. 

Thy people shall be willing in the day of thy power,
in the beauties of holiness from the womb of the
morning: thou hast the dew of thy youth. 

The Lord hath sworn, and will not repent, 
Thou art a priest for ever 
after the order of Melchizedek. 

The Lord at thy right hand shall strike 
through kings in the day of his wrath. 

He shall judge among the heathen, 
he shall fill the places with the dead bodies; 
he shall wound the heads over many countries. 

He shall drink of the brook in the way: 
therefore shall he lift up the head. 

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, 
and will be for ever. Amen.

Your	saints,	Lord,	will	flourish	like	the	lily,		
alleluia:	and	they	shall	be	like	the	odour	of		
balsam	before	you,	alleluia.

Vespers



Antiphon
In	caelestibus	regnis	Sanctorum	habitatio		
est,	alleluia:	et	in	aeternum	requies	
eorum,	alleluia.

Confitebor tibi 
Confitebor tibi Domine, in toto corde meo;
in consilio justorum, et congregatione.

Magna opera Domini,
exquisita in omnes voluntates eius.

Confessio et magnificentia opus eius;
et justitia eius manet
in saeculum saeculi.

Memoriam fecit mirabilium suorum,
misericors et miserator Dominus.
Escam dedit timentibus se.

Memor erit in saeculum testamenti sui.
Virtutem operum suorum
annuntiabit populo suo.

Ut det illis
hereditatem gentium;
Opera manuum eius veritas et judicium.

Fidelia omnia mandata eius.
confirmata in saeculum saeculi,
facta in veritate et aequitate.

Redemptionem misit Dominus populo suo;
mandavit in aeternum testamentum suum.

Sanctum et terribile nomen eius.
Initium sapientiae timor Domini:
Intellectus bonus omnibus facientibus eum.

Laudatio eius manet
in saeculum saeculi.

Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto:
sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen

The	dwelling	of	the	saints	is	in	their	heavenly		
kingdom,	alleluia:	and	their	rest	is	for	evermore,	
alleluia.	

I acknowledge you, O Lord, with my whole heart;
in the council of the just and in the congregation.

Great are the works of the Lord,
chosen by all His desires.

I acknowledge too the magnificence of His deeds;
and His justice endures
from generation to generation.

He has made memorials of His miracles,
a merciful and compassionate Lord.
He gives food to those that fear Him.

He will remember forever his covenant.
The power of His works
will be announced to His people.

So that He may give them
the inheritance of the nations;
The works of His hands are truth and justice.

All His commandments are faithful,
confirmed from generation to generation,
made in truth and fairness.

The Lord has sent salvation to His people;
He has given His convenant for eternity.

Holy and awesome is His name.
The fear of the Lord is the beginning of wisdom:
All who practise it have a good understanding.

His praise endures
from generation to generation.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, 
and will be for ever. Amen.



Confitebor tibi III
Beatus vir, qui timet Dominum:
In mandatis eius rolet nimis.
Potens in terra erit semen eius;
Generatio rectorum benedicetur.
Gloria et divitiae in domo eius;
Et justitia eius manet in saeculum saeculi.
Exortum est in tenebris lumen rectis:
Misericors, et miserator et justus.
Jucundus homo qui miseretur et commodat.
Disponet sermones suos in judicio:
Quia in aeternum non commovebitur.
In memoria aeterna erit justus.
Ab auditione mala non timebit.
Paratum cor eius sperare in Domino;
Confirmatum est, cor eius:
Non commovebitur,
Donec despiciat inimicos suos.
Dispersit, dedit pauperibus:
Justitia eius manct in saeculum saeculi,
Cornu eius exaltabitur in gloria.
Peccator videbit, et irascetur;
Dentibus suis fremet et tabescet.
Desiderium peccatorum peribit.

Blessed is the man who fears the lord:
He delights greatly in his commandments.
His seed will be mightly on earth;
The generation of the upright will be blessed.
Wealth and riches are in his house;
And his righteousness endures for ever and ever.
Unto the upright there arises light in the darkness:
He is gracious, and full of compassion, and righteous.
Good is the man who is full of compassion and lends.
He will guide his affairs with discretion:
Because he will not be moved for ever.
The righteous will be in everlasting remembrance.
He will not be afraid of evil tidings.
His heart is fixed, trusting in the lord;
His heart is established:
He will not be moved,
Until he gazes at his enemies.
He has dispersed, he has given to the poor:
His righteousness endures for ever and ever,
The strength of his soul will be exalted with honour.
The sinner will see it, and will be grieved;
He will gnash with his teeth, and melt away.
The desire of the wicked will perish.

Antiphon
In	velamento	clamabant	Sancti	tui	
Domine:	alleluia.

Your	saints,	Lord,	cried	out	within	the	veil,		
alleluia.

Blessed is the man who fears the Lord:
He delights greatly in his commandments.

His seed will be mighty on earth;
the generation of the upright will be blessed.

Wealth and riches are in his house;
and his righteousness endures for ever and ever.

Unto the upright there arises light in the darkness:
He is gracious, and full of compassion, and righteous.

Good is the man who is full of compassion
and lends.
He will guide his affairs with discretion
because he will never be moved.

The righteous will be in everlasting remembrance.
He will not be afraid of evil tidings.
His heart is fixed, trusting in the Lord;

His heart is established:
He will not be moved,
until he gazes at his enemies.

He has dispersed, he has given to the poor:
His righteousness endures for ever and ever,

The strength of his soul will be exalted
with honour.

The sinner will see it, and will be grieved;
He will gnash with his teeth, and melt away.
The desire of the wicked shall perish.

Beatus Vir 
Beatus vir, qui timet Dominum:
In mandatis eius volet nimis.

Potens in terra erit semen eius;
generatio rectorum benedicetur.

Gloria et divitiae in domo eius;
et iustitia eius manet in saeculum saeculi.

Exortum est in tenebris lumen rectis:
Misericors, et miserator et iustus.

Iucundus homo qui miseretur
et commodat.
Disponet sermones suos in iudicio
quia in aeternum non commovebitur.

In memoria aeterna erit iustus.
Ab auditione mala non timebit.
Paratum cor eius sperare in Domino;

Confirmatum est, cor eius:
Non commovebitur,
donec despiciat inimicos suos.

Dispersit, dedit pauperibus:
Iustitia eius manet in saeculum saeculi,

Cornu eius exaltabitur
in gloria.

Peccator videbit, et irascetur;
Dentibus suis fremet et tabescet.
Desiderium peccatorum peribit.



Antiphon
Spiritus	et	animae	justorum	hymnum	
dicite	Deo	Nostro,	alleluia.
Laudate Pueri
Laudate, pueri, Dominum;
laudate nomen Domini. 
Sit nomen Domini benedictum 
ex hoc nunc et usque in saeculum. 
A solis ortu usque ad occasum 
laudabile nomen Domini. 
Excelsus super omnes gentes Dominus, 
et super caelos gloria eius. 
Quis sicut Dominus Deus noster, 
qui in altis habitat, 
et humilia respicit 
in caelo et in terra? 
Suscitans a terra inopem, 
et de stercore erigens pauperem: 
ut collocet eum cum principibus, 
cum principibus populi sui. 
Qui habitare facit 
sterilem in domo, 
matrem filiorum laetantem.
Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen

You	spirits	and	souls	of	the	just,	sing	a	hymn	
to	our	God,	alleluia.

The	just	shall	shine	as	the	sun	in	the	sight	of	
God,	alleluia.

Antiphon
Fulgebunt	justi	sicut	sol	in	conspectu	Dei,	
alleluia.
Laudate Dominum omnes gentes
Laudate Dominum omnes gentes
omnes populi laudate eum
quoniam confirmata est super nos
misericordia eius
et veritas Domini manet in aeternum.
Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen

Praise the Lord, ye servants: 
O praise the Name of the Lord. 
Blessed be the Name of the Lord: 
from this time forth for evermore. 
The Lord’s Name is praised: from the rising up 
of the sun unto the going down of the same. 
The Lord is high above all heathen: 
and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, 
that hath his dwelling so high: 
and yet humbleth himself to behold the things
that are in heaven and earth? 
He taketh up the simple out of the dust: 
and lifteth the poor out of the mire; 
That he may set him with the princes: 
even with the princes of his people. 
He maketh the barren woman to keep house: 
and to be a joyful mother of children. 
From generation to generation.
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, 
and will be for ever. Amen.

Praise the Lord, all nations,
all people, praise him,
for his mercy 
over us is sure,
and the truth of the Lord lasts forever.
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, 
and will be for ever. Amen.



Hymnus	
verses	2,	4	and	6	played	by	organ	
Hinno	dell’Apostoli	(1637)	by	Frescobaldi

Exsultet	orbis	gaudis,	
caelum	resultet	laudibus:
Apostolorum	gloriam	
Tellus	et	astra	concinunt.

Vos	saeculorum	judices,
et	vera	mundi	lumina:
Votis	precamur	cordium,
audite	voces	supplicum.

Qui	templa	caeli	clauditis,
serasque	verbo	solvitis:
Nos	a	reatu	noxios	
solvi	jubete,	quaesumus.

Praecepta	quorum	protinus	
languor	salusque	sentiunt:
Sanate	mentes	languidas
Augete	nos	virtutibus.

Ut	cum	redibit	arbiter
in	fine	Christus	saeculi,
nos	sempiterni	gaudii
concedat	esse	compotes.

Patri	simulque	Filio,
Tibique	Sancte	Spiritus;
Sicut	fuit,	sit	jugiter	
saeclum	per	omne	gloria.	

Amen

Now	let	the	earth	with	joy	resound
and	highest	heaven	re-echo	around;
Nor	heaven	nor	earth	too	high	can	raise
The	great	Apostles’	glorious	praise.

O	ye	who,	throned	in	glory	dread
shall	judge	the	living	and	the	dead;
Lights	of	the	world	for	evermore,
to	you	the	suppliant	prayer	we	pour.

Ye	close	the	sacred	gates	on	high,
at	your	command	apart	they	fly;
O	loose	us	from	the	guilty	chain
we	strive	to	break,	and	strive	in	vain.

Sickness	and	health	your	voice	obey,
at	your	command	they	go	or	stay;
Oh	then	from	sins	our	souls	restore,
increase	our	virtues	more	and	more.

So	when	the	world	is	at	its	end
and	Christ	to	judgement	shall	descend
may	we	be	called	those	joys	to	see
prepared	form	all	eternity.

Praise	to	the	Father	with	the	Son
and	Holy	Spirit,	Three	in	One;
As	ever	was	in	ages	past
and	shall	be	so	while	ages	last.

Amen.



Antiphon
Estote	fortes	in	bello,	
et	pugnate	cum	antiquo	serpente:	
et	accipietis	regnum	aeternum,	alleluia
Magnificat
Magnificat anima mea Dominum
Et exultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo.

Quia respexit humilitatem
ancillæ suæ:

ecce enim ex hoc beatam me dicent
omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est:
et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progenie in progenies
timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo, 
dispersit superbos mente cordis sui.

Deposuit potentes de sede et exaltavit
humiles.

Esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes.

Suscepit Israel puerum suum recordatus
misericordiæ suæ,

Sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in sæcula.

Gloria Patri et Filio 
et Spiritui Sancto
Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen

My soul doth magnify the Lord.
And my spirit hath rejoiced
in God my Saviour.

Because he hath regarded the humility of his
handmaid:

for behold from henceforth all generations shall
call me blessed.

Because he that is mighty hath done great things
to me: and holy is his name.

And his mercy is from generation unto
generations, to them that fear him.

He hath shewed might in his arm: he hath
scattered the proud in the conceit of their heart.

He hath put down the mighty from their seat and
hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good things: 
and the rich he hath sent empty away. 

He hath received Israel his servant, 
being mindful of his mercy.

As he spoke to our fathers: 
to Abraham and to his seed for ever. 

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, 
and will be for ever. Amen.

Be	valiant	in	war,	and	fight	against	the	
ancient	serpent,	and	you	will	receive	an	
everlasting	kingdom,	alleluia.

Oratio
Deus,	qui	beatum	Marcum	
Evangelistam	tuum,	evamgelicae	
praedicationis	gratia	sublimasti:	
tribue	quaesumus;	ejus	nos	semper	et	
eruditione	proficere,	et	oratione	defendi.		
Per	Dominum	nostrum.

Benedicamus	Domino.	Deo	gratias.

O	God,	who	raised	the	blessed	Mark,	your	
Evangelist,	to	the	dignity	of	a	preacher	of		
the	Gospel,	grant,	we	pray,	that	we	may		
ever	both	profit	from	his	teaching	and	be	
defended	by	his	prayer.	
Through	our	Lord.

Let	us	bless	the	Lord.	Thanks	be	to	God.



The Schola was founded in 1975 by Dr Mary Berry, a Cambridge musician and 
musicologist, in order to ensure that the chant should continue to be taught, and that 
all those who wished to sing and study this profoundly spiritual and ancient music 
should be able to do so. It became a registered charity in 1984. The Schola aims to 
promote the teaching and singing of Gregorian chant and, whenever possible, to 
foster its study and research. The sung liturgical music of Western Christianity, known 
since the time of the Carolingian Empire as ‘Gregorian Chant’, represents an unbroken 
tradition of two thousand years of authentic Christian song. The chants, full of beauty 
and variety, and with a deep spiritual content, have been composed throughout the 
centuries, and contain music special to many regions.

More information about the Schola can be found at www.scholagregoriana.org
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Help the choir by giving us your financial support
Each year, Colchester Chamber Choir performs to around 1,000 highly discerning audience 
members both in Colchester and the wider area of East Anglia.  Hundreds buy our programmes 
and visit our website, while thousands read our posters. 

Thank you for coming to this concert. Would you like to help or support us further? Any 
sponsorship can make a difference, helping us to sustain and develop our work. Please consider 
sponsoring a piece of music or a young professional musician to accompany us in one of 
our concerts, or help with the cost of producing our information leaflets or posters, which 
would then carry your logo. You might also think of placing an advertisement in one of our 
programmes.

Colchester Chamber Choir is available to perform at festivals or other public events.  In 2013 
we were invited to perform at Harwich Festival of the Arts and the Roman River Music Festival. 
To discuss this or other ways of supporting and sponsoring the choir please contact the Choir 
Chairman Amrit Nasta on 01206 393293 or email chair@colchesterchamberchoir.org

For more information about future programmes, how to buy tickets or join our mailing list, 
please visit our website www.colchesterchamberchoir.org

email: info@colchesterchamberchoir.org

Patrons
Jill and Peter Newton, our first patrons, have kindly sponsored the organist and hire of the 
chamber organ for this concert.
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